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5. Menyempurnakan Sifat Kebuddhaan  

Terbebas dari Tumimbal Lahir 

 

Seorang praktisi Buddhis jika hari ini tidak 

menjelek-jelekkan orang lain, bagaimana mungkin 

orang lain bisa memarahimu? Hari ini orang lain baik 

terhadapmu, lalu kamu menerimanya, berarti kamu 

sudah menanam bibit karma ini, maka selanjutnya 

kamu akan tertimpa masalah. Gadis ini baik 

terhadapmu, dan kamu menerimanya, berarti kamu 

sudah menanam bibit karma ini, maka selanjutnya 

kamu akan mencicipi buah karmanya. Pria muda ini 

baik pada dirimu gadis ini, dan kamu menerimanya, 

maka selanjutnya anak muda ini akan terus 

mengikutimu. Benar tidak? Karena kamu telah 

menanam bibit karma ini, apakah kamu bisa melarikan 

diri darinya? Kamu ingin kabur? Mengapa banyak 
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orang ingin memanfaatkan orang lain? Jika kamu 

memanfaatkan orang lain – mengambil keuntungan 

dari orang lain, maka itu sama seperti pepatah, “mulut 

yang makan milik orang lain menjadi lunak, tangan 

yang mengambil milik orang lain menjadi pendek” –  

karena kamu sudah mendapatkan keuntungan dari 

orang lain, maka dalam segala hal menyangkut orang 

ini, kamu tidak akan bisa mengambil keputusan secara 

adil. Jadi setelah kamu memperoleh keuntungan dari 

orang lain, maka kamu harus membayarnya, kamu 

tidak bisa berbicara dengan jujur dan berani, kamu pun 

tidak bisa bersikap tegas, bukankah ini adalah karma? 

Karena kamu sudah menanam bibit karma ini, maka 

kamu pasti akan memperoleh buah karma ini. Oleh 

karena itu, saat sedang menanam bibit karma, tidak 

peduli dalam melakukan hal apapun, pikiran kita harus 

jelas dan jernih. Jika saya tidak menanam bibit karma 

ini, saya tidak akan merasa takut. Kalian sekarang pun 
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sudah begini, orang yang ini baik pada orang yang itu, 

karena sudah menanam bibit karma ini, maka setelah 

beberapa waktu lalu bertengkar, hubungan kembali 

tegang, berarti buah karma muncul lagi. Dalam grup 

muda-mudi kalian memangnya tidak ada? Hari ini baik 

pada yang ini, besok baik pada yang itu, saat 

hubungan sedang baik, apapun dibicarakan, begitu 

bertengkar, bukankah dirimu sendiri yang memakan 

buah karmanya? Maka, saya menyuruh kalian menjaga 

mulut, sebagai praktisi Buddhis, kita harus lebih 

banyak mendengar dan sedikit berbicara. 

 

Oleh karena itu, jika bahkan nidana ini, saya pun 

sudah tidak ada lagi, ini dinamakan tiada nidana, maka 

saya tidak akan melahirkan dharma. Apakah dharma di 

sini? Di dunia ini, balasan karma pun disebut sebagai 

dharma. Bila hari ini, nidananya sudah tidak ada, 
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ingatlah, jika kamu tidak menciptakan bibit karma ini, 

maka kamu tidak akan memperoleh buah karma ini, 

maka kamu ini akan menjadi kosong; bila kamu tidak 

kosong, berarti dalam pikiranmu masih ada banyak 

sekali nidana, dan juga buah balasan karma. Kamu 

sudah menanam nidana ini, maka kamu pasti akan 

memiliki buah balasan karma yang muncul ini. 

Bagaimana supaya kosong? Yakni dengan tidak 

menciptakan bibit karma ini, juga tidak mengikuti 

jodoh ini, menekuni Dharma sampai pada akhirnya, 

bahkan nidana pun jangan diinginkan lagi, maka dari 

mana akan datang buah balasan karmanya? Hari ini 

saya tidak berbicara padamu, saya tidak mengatakan 

apapun, saya tidak melakukan apapun, saya hanya 

mengatur diri sendiri, maka jika ada masalah di kantor, 

apakah kamu akan dipersalahkan? Terkadang kalian 

sendiri yang menciptakan dosa, sungguh, di antara 

murid saya pun sekarang ada yang begitu, suka bicara 
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sembarang, mengira walau sudah bicara namun orang 

lain tidak akan tahu, pada akhirnya perkataannya 

sampai ke telinga keluarga sendiri, maka tidak akan 

aneh, kalau keluarganya tidak bermasalah. Coba saja 

bicara terus, sepanjang waktu bicara, sudah berapa kali 

saya memperingatkan kalian, bahwa kalian adalah 

orang yang membina pikiran dan belajar Dharma. Jika 

dia terus berceloteh di luar, menyebabkan akibat 

karmanya ini, maka keluarganya akan terus bermasalah, 

apakah kamu mengerti? Benar-benar bodoh sekali, 

saya beritahu kalian, sebagai murid apakah seharusnya 

melakukan hal seperti ini? Membohongi anak kecil? 

Bermain game? Kalian tanggung sendiri akibatnya. 

Sudah belajar mengikuti Master sampai sekarang, 

masih tidak tahu apa-apa, benar-benar memalukan 

sekali. Ajaran Buddha Dharma yang begitu bagusnya, 

Pintu Dharma Guan Shi Yin Pu Sa. Kita membina diri 

dan belajar Dharma, harus memahami hukum karma. 
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Perkataan yang hari ini kamu ucapkan, tidak akan 

hilang walaupun kamu tidak mengakuinya, hari ini 

kamu menanam bibit karma ini, maka kamu pasti akan 

memperoleh buah karmanya, sudah berapa kali Master 

memperingatkan kalian, namun kalian terus bicara, 

terus saja berbicara, tahukah kalian, dalam menekuni 

Dharma, bicara pun harus diperhatikan, tidak boleh 

bicara sembarangan, tidak boleh bicara seenaknya, 

karena di dalam ini semuanya ada jodohnya. Nidana 

dan buah karma semuanya ditentukan oleh mulut, 

begitu tidak hati-hati, bisa menciptakan karma buruk; 

jika sudah menciptakan karma buruk, maka 

selanjutnya, jodoh buruk akan datang. Hari ini saya 

tidak akan menyebut namamu, namun dirimu sendiri 

harus merenungkannya baik-baik. 
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Jika tidak belajar agama Buddha, tidak 

mempelajari Dharma, maka kamu tidak akan bisa 

keluar dari Pintu Dharma ini, berarti tidak akan bisa 

keluar dari dharma di Alam Manusia ini. Hanya saat 

setelah kamu menekuni Dharma, jodoh Dharmamu 

baru bisa terlahir. Apakah yang disebut sebagai jodoh 

Dharma? Yakni setelah mempelajari ajaran Buddha 

Dharma, akan terlahir jodoh di antara kamu dengan 

Buddha, yang bisa menguraikan berbagai jodohmu di 

dunia ini, termasuk jodoh buruk. Tidak mengakui apa 

yang telah dikatakan, maka akan menyebabkan buah 

karma ini muncul keluar, asalkan kamu menekuni 

Dharma baik-baik, kamu baru bisa memperoleh 

takdirmu. Takdir seperti apakah ini? Takdir 

Kebuddhaan, yakni takdir yang diberikan oleh Buddha 

dan Bodhisattva kepadamu, bukan takdirmu yang 

semula ada. Takdir yang semula, sesungguhnya 

melambangkan suatu jumlah tertentu, terkadang itu 
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adalah takdir yang memiliki waktu, sedangkan takdir 

yang diberikan Bodhisattva kepadamu adalah takdir 

yang tiada habisnya. Coba pikirkan, jika kamu bisa 

terbebas dari tumimbal lahir, bukankah berarti kamu 

bisa berada di Alam Surga sampai tiada akhirnya? 

Memangnya kamu tidak ingin terbebas dari tumimbal 

lahir? Maka itu harus membina diri sampai memiliki 

pahala keberuntungan ini.   

 

Membina diri, diawali dari memiliki Buddha dalam 

pikiran, bertutur kata dan berperilaku seperti layaknya 

Buddha, kita baru bisa menjadi Buddha. Kita harus 

memiliki Buddha dan Bodhisattva di hati, maka 

selanjutnya, perilaku dan tutur katamu akan sama 

seperti Bodhisattva, maka kamu ini bisa menjadi 

Bodhisattva. Setiap kali diri sendiri tidak bisa 

mengendalikan perilaku dan sikapmu, coba 
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bertanyalah pada diri sendiri, “Apakah saya seperti 

Bodhisattva? Apakah Bodhisattva akan bersikap 

seperti saya ini? Apakah Bodhisattva akan seperti saya 

ini memarahi orang lain? Apakah Bodhisattva akan 

seperti saya begini bodohnya? Apakah Bodhisattva 

akan seperti saya begini cemburu pada orang lain? 

Apakah Bodhisattva akan seperti saya bersedih begini? 

Bodhisattva selalu berpikiran terbuka, mengapa saya 

tidak bisa berpikiran terbuka?” Karena kamu bukan 

Bodhisattva, akan tetapi kamu ingin meneladani 

Bodhisattva. Banyak orang mengatakan, “Tidak tahu 

kapan, saya mulai memiliki ketamakan, kebencian, dan 

kebodohan, saya juga tidak tahu. Tiba-tiba saja, saya 

bisa menjadi sangat tamak, saya tiba-tiba bisa menjadi 

sangat marah, tiba-tiba saya bisa menjadi sangat 

bodoh, bagaimana bisa?” Banyak orang yang 

menanyakan pertanyaan ini, namun coba kalian jawab 

saya, bagaimana bisa? Master beritahu kalian, ini 
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adalah masalah yang menyangkut panjang pendeknya 

waktu pembinaan pikiran seseorang, dan potensi 

kesadaranmu sendiri setelah menekuni Dharma. 

Semakin lama waktu pembinaan pikiranmu, maka 

ketamakan, kebencian, dan kebodohan tidak akan ada; 

semakin cepat potensi kesadaranmu, maka ketamakan, 

kebencian, dan kebodohanmu juga tidak akan ada. 

Mengerti? Oleh karena itu, kalian harus menangkap 

poin pentingnya, “Harus ada Buddha dalam pikiran - 

hati” – ini adalah poin pentingnya. 

 

Kita harus sering menempatkan Buddha dan 

Bodhisattva dalam pikiran – hati kita, maka dengan 

sendirinya, kamu akan menjadi tenang dan bersih. 

Master akan mengatakan sajak tujuh kata: “Ada 

Buddha di hati dengan sendirinya tenang dan bersih; 

melihat melampaui lima kekotoran duniawi sembari 
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tersenyum; Guan Shi Yin Pu Sa tinggal di hati, 

menyempurnakan sifat Kebuddhaan terbebas dari 

tumimbal lahir.” Ini adalah sajak tujuh kata yang 

Master berikan kepada kalian. Yang kita tinggali adalah 

hati Buddha dan Bodhisattva. Kita belajar Xin Ling Fa 

Men, harus menempatkan Guan Shi Yin Pu Sa di dalam 

hati, kita baru bisa menyempurnakan jalan 

Kebuddhaan dan terbebas dari tumimbal lahir. Lima 

kekotoran duniawi adalah segala hal di dunia ini 

semuanya sangat jahat, sangat tidak baik, adalah 

benda-benda yang sangat kotor. Saya beritahu kalian, 

perkembangan ke arah ini, kalian semua bisa 

melihatnya, cara baik ini pun kalian bisa melihatnya, 

oleh karena itu, saya berharap kalian mempelajarinya 

baik-baik, dan benar-benar menyadarinya. Seseorang 

yang benar-benar telah tersadarkan adalah seorang 

bijaksanawan. Jika hanya dengan mudah belajar hal-

hal mengenai agama Buddha yang ada di permukaan, 
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maka sesungguhnya orang ini masih belum 

tersadarkan, seperti contoh sederhana yang Master 

berikan pada kalian, kalian sesungguhnya ingin 

bertamasya di Hawaii selama 5 tahun, atau ingin 

nantinya kembali ke Australia dan terus bekerja 

dengan baik; kalian merasa lebih bagus bisa 

bertamasya selama 3 minggu keliling dunia pada saat 

Natal, atau merasa lebih bagus saya tidak perlu 

sesenang itu, asalkan saya setiap pagi tidak perlu 

bekerja dan setiap hari bisa melafalkan paritta dan 

membina pikiran? Lelah atau tidak? Lelah. Susah atau 

tidak? Susah. Menafkahi keluarga sangat susah, di atas 

ada orang tua, di bawah ada anak, susah tidak? Benar-

benar sangat susah. Coba pikirkan, apakah ada orang 

yang tidak melakukan hal ini, mengapa orang itu bisa 

hidup dengan bebas dan senang? Saya bukannya 

meminta kalian tidak pergi bekerja, bekerja harus tetap 

bekerja, hanya saja jangan tekan diri sendiri terlalu 
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ketat, begitu ada kesempatan dan tempat, harus 

mengatur waktu sendiri, karena waktu bagaikan spons 

yang bila tidak diperas tidak akan keluar, maka kita 

harus “memerasnya”. Oleh karena itu, kalian sendiri 

harus mawas diri. 

 

Apabila seseorang menyisihkan waktunya untuk 

mengikuti kegiatan sosial, lebih banyak menekuni 

Dharma, maka sesungguhnya, dalam satu minggu dia 

bekerja 5 hari, lalu masih ada 2 hari, apa yang dia 

lakukan? Juga di malam hari, apa yang dia lakukan? 

Jika sebagian besar waktunya dipergunakan dalam 

ajaran Buddha Dharma, maka dia akan menjadi senang 

dan bahagia. Dalam grup muda-mudi kita ada banyak 

teman-teman kecil, mereka setiap malam datang ke 

Guan Yin Tang, sesungguhnya mereka merasa ini 

adalah sebuah rumah – keluarga, mereka menjalaninya 
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dengan sangat bahagia, mereka tidak memiliki 

kerisauan, jika kalian tidak percaya, coba minta mereka 

pergi ke tempat lain dan lihat apakah mereka akan 

memiliki kerisauan atau tidak? Apakah mereka akan 

memiliki kerisauan di rumah? Sekarang mereka juga 

bekerja, akan tetapi mereka dipenuhi dengan sukacita, 

inilah logikanya. Karena saat mereka sedang menekuni 

Dharma atau sedang melakukan karya-karya Buddha, 

maka cahaya Buddha akan menyinari mereka, maka 

mereka akan merasa senang. Oleh karena itu, dalam 

menekuni Dharma harus mempelajari prinsip 

kebenarannya. 

 

 

 

 

 



白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-5 P. 15 - 26 
 

5． 成
chéng

 全
quán

 佛
fó

 性
xìng

 脱
tuō

 六
liù

 道
dào

 

  

学
xué

 佛
fó

 人
rén

 今
jīn

 天
tiān

 不
bú

 去
qù

 讲
jiǎng

 别
bié

 人
rén

 不
bù

 好
hǎo

， 人
rén

 家
jiā

 怎
zěn

 

么
me

 会
huì

 骂
mà

 你
nǐ

 呢
ne

？ 今
jīn

 天
tiān

 人
rén

 家
jiā

 对
duì

 你
nǐ

 好
hǎo

， 你
nǐ

 去
qù

 接
jiē

 受
shòu

 了
le

， 

你
nǐ

 就
jiù

 种
zhòng

 下
xià

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 你
nǐ

 就
jiù

 麻
má

 烦
fan

 了
le

。 人
rén

 

家
jiā

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

 对
duì

 你
nǐ

 好
hǎo

， 你
nǐ

 接
jiē

 受
shòu

 了
le

， 你
nǐ

 就
jiù

 种
zhòng

 下
xià

 了
le

 

这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 你
nǐ

 就
jiù

 尝
cháng

 受
shòu

 果
guǒ

 了
le

。 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 

男
nán

 孩
hái

 对
duì

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

 好
hǎo

 了
le

， 你
nǐ

 接
jiē

 受
shòu

 他
tā

 了
le

， 

接
jiē

 下
xià

 来
lái

， 人
rén

 家
jiā

 男
nán

 孩
hái

 子
zi

 就
jiù

 盯
dīng

 着
zhe

 你
nǐ

。 对
duì

 不
bu

 对
duì

 呀
ya

？ 

因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 种
zhòng

 下
xià

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 你
nǐ

 逃
táo

 得
de

 掉
diào

 啊
a

？ 你
nǐ

 想
xiǎng

 

逃
táo

？ 为
wèi

 什
shén

 么
me

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 想
xiǎng

 占
zhàn

 人
rén

 家
jiā

 便
pián

 宜
yi

 啊
a

？ 你
nǐ

 

占
zhàn

 了
le

 人
rén

 家
jiā

 便
pián

 宜
yi

， 就
jiù

 叫
jiào

 吃
chī

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 嘴
zuǐ

 软
ruǎn

， 拿
ná

 人
rén

 



白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-5 P. 16 - 26 
 

家
jiā

 的
de

 手
shǒu

 短
duǎn

。 你
nǐ

 占
zhàn

 了
le

 人
rén

 家
jiā

 便
pián

 宜
yi

 之
zhī

 后
hòu

， 你
nǐ

 就
jiù

 必
bì

 

须
xū

 付
fù

 出
chū

， 话
huà

 也
yě

 讲
jiǎng

 不
bù

 响
xiǎng

 了
le

， 人
rén

 也
yě

 站
zhàn

 不
bù

 直
zhí

 了
le

， 

这
zhè

 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 果
guǒ

 吗
ma

？ 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 把
bǎ

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

 种
zhòng

 下
xià

 去
qù

 

了
le

， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 得
dé

 到
dào

 这
zhè

 个
ge

 果
guǒ

 的
de

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 在
zài

 种
zhǒng

 

因
yīn

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 不
bù

 管
guǎn

 做
zuò

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 人
rén

 

的
de

 脑
nǎo

 子
zi

 要
yào

 清
qīng

 楚
chǔ

 啊
a

， 我
wǒ

 不
bú

 去
qù

 种
zhǒng

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 我
wǒ

 不
bú

 

害
hài

 怕
pà

 啊
a

。 你
nǐ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 都
dōu

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

， 谁
shuí

 跟
gēn

 谁
shuí

 好
hǎo

， 

种
zhòng

 下
xià

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 过
guò

 一
yí

 阵
zhèn

 子
zi

 吵
chǎo

 架
jià

 了
le

， 又
yòu

 闹
nào

 

翻
fān

 了
le

， 果
guǒ

 又
yòu

 出
chū

 来
lái

 了
le

。 我
wǒ

 们
men

 青
qīng

 年
nián

 团
tuán

 这
zhè

 里
lǐ

 难
nán

 

道
dào

 没
méi

 有
yǒu

 啊
a

？ 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 这
zhè

 个
ge

 好
hǎo

， 明
míng

 天
tiān

 跟
gēn

 那
nà

 个
ge

 

好
hǎo

， 好
hǎo

 的
de

 时
shí

 候
hou

 嘛
ma

， 什
shén

 么
me

 都
dōu

 讲
jiǎng

， 一
yì

 吵
chǎo

 的
de

 时
shí
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候
hou

 呢
ne

， 不
bú

 是
shì

 自
zì

 己
jǐ

 吃
chī

 果
guǒ

 了
le

？ 叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 守
shǒu

 住
zhù

 嘴
zuǐ

 巴
ba

， 

学
xué

 佛
fó

 人
rén

 多
duō

 听
tīng

 少
shǎo

 讲
jiǎng

。  

  

所
suǒ

 以
yǐ

， 我
wǒ

 连
lián

 因
yīn

 缘
yuán

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

， 叫
jiào

 没
méi

 有
yǒu

 因
yīn

 

缘
yuán

， 我
wǒ

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

 生
shēng

 出
chū

 法
fǎ

。 法
fǎ

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 

的
de

 报
bào

 应
yìng

 也
yě

 叫
jiào

 法
fǎ

。 今
jīn

 天
tiān

 因
yīn

 缘
yuán

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

， 要
yào

 

记
jì

 住
zhù

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bú

 去
qù

 造
zào

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 你
nǐ

 不
bú

 会
huì

 得
dé

 到
dào

 这
zhè

 

个
ge

 果
guǒ

， 你
nǐ

 人
rén

 就
jiù

 空
kōng

 了
le

； 你
nǐ

 如
rú

 果
guǒ

 不
bù

 空
kōng

， 就
jiù

 说
shuō

 

明
míng

 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 还
hái

 有
yǒu

 很
hěn

 多
duō

 的
de

 因
yīn

 缘
yuán

， 还
hái

 有
yǒu

 果
guǒ

 报
bào

。 

你
nǐ

 种
zhòng

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

 缘
yuán

 了
le

， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 果
guǒ

 

报
bào

 出
chū

 来
lái

。 怎
zěn

 么
me

 空
kōng

 啊
a

？ 就
jiù

 是
shì

 不
bú

 去
qù

 造
zào

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 也
yě

 

不
bú

 去
qù

 随
suí

 这
zhè

 个
ge

 缘
yuán

， 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 到
dào

 最
zuì

 后
hòu

， 连
lián

 因
yīn

 缘
yuán
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都
dōu

 不
bú

 要
yào

 了
le

， 哪
nǎ

 来
lái

 的
de

 果
guǒ

 报
bào

？ 今
jīn

 天
tiān

 我
wǒ

 不
bù

 跟
gēn

 你
nǐ

 讲
jiǎng

， 

我
wǒ

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bù

 说
shuō

， 我
wǒ

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bú

 做
zuò

， 我
wǒ

 管
guǎn

 我
wǒ

 

自
zì

 己
jǐ

， 单
dān

 位
wèi

 里
lǐ

 出
chū

 事
shì

 情
qing

， 轮
lún

 得
dé

 到
dào

 你
nǐ

 吗
ma

？ 造
zào

 孽
niè

 啊
a

， 

真
zhēn

 的
de

， 我
wǒ

 的
de

 弟
dì

 子
zǐ

 当
dāng

 中
zhōng

 现
xiàn

 在
zài

 都
dōu

 有
yǒu

 啊
a

， 嘴
zuǐ

 巴
ba

 

乱
luàn

 讲
jiǎng

， 以
yǐ

 为
wéi

 讲
jiǎng

 了
le

 人
rén

 家
jiā

 不
bù

 知
zhī

 道
dao

， 最
zuì

 后
hòu

 还
hái

 是
shì

 

传
chuán

 到
dào

 自
zì

 己
jǐ

 家
jiā

 里
lǐ

 人
rén

 耳
ěr

 朵
duo

 里
lǐ

， 家
jiā

 里
lǐ

 不
bù

 出
chū

 事
shì

 才
cái

 怪
guài

 

呢
ne

。 去
qù

 讲
jiǎng

 啊
a

， 整
zhěng

 天
tiān

 去
qù

 讲
jiǎng

， 我
wǒ

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 

过
guò

 多
duō

 少
shǎo

 次
cì

 了
le

， 修
xiū

 心
xīn

 修
xiū

 学
xué

 的
de

 人
rén

。 如
rú

 果
guǒ

 他
tā

 继
jì

 续
xù

 

在
zài

 外
wài

 面
miàn

 讲
jiǎng

， 造
zào

 成
chéng

 他
tā

 这
zhè

 个
ge

 后
hòu

 果
guǒ

 的
de

， 他
tā

 家
jiā

 里
lǐ

 

一
yì

 直
zhí

 会
huì

 出
chū

 事
shì

 情
qing

， 你
nǐ

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 愚
yú

 痴
chī

 到
dào

 极
jí

 点
diǎn

 

了
le

， 我
wǒ

 跟
gēn

 你
nǐ

 讲
jiǎng

， 弟
dì

 子
zǐ

 是
shì

 应
yīng

 该
gāi

 这
zhè

 么
me

 做
zuò

 的
de

 吗
ma

？ 

骗
piàn

 小
xiǎo

 孩
hái

 啊
a

？ 玩
wán

 游
yóu

 戏
xì

 啊
a

？ 自
zì

 己
jǐ

 好
hǎo

 自
zì

 为
wéi

 之
zhī

。 跟
gēn
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师
shī

 父
fu

 学
xué

 到
dào

 现
xiàn

 在
zài

， 还
hái

 稀
xī

 里
li

 糊
hú

 涂
tú

， 真
zhēn

 是
shì

 丢
diū

 死
sǐ

 人
rén

 了
le

。 

这
zhè

 么
me

 好
hǎo

 的
de

 佛
fó

 法
fǎ

， 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 法
fǎ

 门
mén

。 修
xiū

 佛
fó

 法
fǎ

 

了
le

， 要
yào

 懂
dǒng

 因
yīn

 果
guǒ

 啊
a

。 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 讲
jiǎng

 出
chū

 去
qù

 的
de

 话
huà

， 你
nǐ

 

不
bú

 是
shì

 出
chū

 门
mén

 不
bú

 认
rèn

 账
zhàng

， 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 种
zhǒng

 因
yīn

， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 

会
huì

 有
yǒu

 果
guǒ

 的
de

， 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 讲
jiǎng

 了
le

 多
duō

 少
shǎo

 次
cì

 了
le

， 讲
jiǎng

 

话
huà

， 讲
jiǎng

 话
huà

， 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dao

， 学
xué

 佛
fó

 就
jiù

 是
shì

 讲
jiǎng

 话
huà

 要
yào

 

注
zhù

 意
yì

 啊
a

， 不
bù

 能
néng

 乱
luàn

 讲
jiǎng

， 不
bù

 能
néng

 乱
luàn

 说
shuō

 啊
a

， 它
tā

 里
lǐ

 

面
miàn

 都
dōu

 有
yǒu

 缘
yuán

 分
fèn

 的
de

。 因
yīn

 缘
yuán

 果
guǒ

 报
bào

 都
dōu

 在
zài

 嘴
zuǐ

 巴
ba

 里
lǐ

， 

一
yí

 不
bù

 当
dāng

 心
xīn

， 就
jiù

 造
zào

 恶
è

 业
yè

 了
le

； 造
zào

 了
le

 恶
è

 因
yīn

， 接
jiē

 下
xià

 来
lái

， 

恶
è

 缘
yuán

 就
jiù

 来
lái

 了
le

。 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 不
bù

 点
diǎn

 你
nǐ

 的
de

 名
míng

， 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 

好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 想
xiǎng

 一
yi

 想
xiǎng

。  
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如
rú

 果
guǒ

 不
bù

 学
xué

 佛
fó

， 不
bù

 学
xué

 法
fǎ

， 你
nǐ

 是
shì

 走
zǒu

 不
bù

 出
chū

 法
fǎ

 门
mén

 

的
de

， 是
shì

 走
zǒu

 不
bù

 出
chū

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 间
jiān

 之
zhī

 法
fǎ

 的
de

。 只
zhǐ

 有
yǒu

 当
dāng

 你
nǐ

 

学
xué

 佛
fó

 之
zhī

 后
hòu

， 你
nǐ

 的
de

 法
fǎ

缘
yuán

 才
cái

 会
huì

 产
chǎn

 生
shēng

。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 

法
fǎ

 缘
yuán

 呢
ne

？ 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 之
zhī

 后
hòu

 你
nǐ

 和
hé

 佛
fó

 会
huì

 产
chǎn

 生
shēng

 缘
yuán

 分
fèn

， 

会
huì

 化
huà

 解
jiě

 你
nǐ

 人
rén

 间
jiān

 的
de

 各
gè

 种
zhǒng

 缘
yuán

 分
fèn

， 包
bāo

 括
kuò

 恶
è

 缘
yuán

。 

讲
jiǎng

 过
guò

 的
de

 话
huà

 出
chū

 门
mén

 不
bú

 认
rèn

， 就
jiù

 会
huì

 造
zào

 成
chéng

 这
zhè

 个
ge

 果
guǒ

 

出
chū

 来
lái

 了
le

， 你
nǐ

 只
zhǐ

 有
yǒu

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 法
fǎ

， 你
nǐ

 才
cái

 得
dé

 

到
dào

 你
nǐ

 的
de

 命
mìng

。 这
zhè

 是
shì

 什
shén

 么
me

 命
mìng

 啊
a

？ 佛
fó

 命
mìng

， 是
shì

 佛
fó

 

菩
pú

 萨
sà

 给
gěi

 你
nǐ

 的
de

 命
mìng

， 不
bú

 是
shì

 你
nǐ

 本
běn

 来
lái

 有
yǒu

 的
de

 宿
sù

 命
mìng

。 宿
sù

 

命
mìng

 的
de

 宿
sù

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 代
dài

 表
biǎo

 着
zhe

 一
yí

 定
dìng

 数
shù

 量
liàng

， 

有
yǒu

 时
shí

 间
jiān

 的
de

 命
mìng

， 而
ér

 菩
pú

 萨
sà

 给
gěi

 你
nǐ

 的
de

 是
shì

 无
wú

 穷
qióng

 无
wú

 尽
jìn

 的
de

 

生
shēng

 命
mìng

。 想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 脱
tuō

 离
lí

 六
liù

 道
dào

 轮
lún

 回
huí
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了
le

， 你
nǐ

 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 天
tiān

 上
shàng

 无
wú

 穷
qióng

 无
wú

 尽
jìn

 了
le

 吗
ma

？ 你
nǐ

 不
bú

 

要
yào

 再
zài

 六
liù

 道
dào

 轮
lún

 回
huí

 了
le

？ 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 修
xiū

 到
dào

 有
yǒu

 福
fú

 分
fèn

 了
le

。  

  

从
cóng

 心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 佛
fó

 开
kāi

 始
shǐ

 修
xiū

， 言
yán

 谈
tán

 举
jǔ

 止
zhǐ

 像
xiàng

 佛
fó

， 

我
wǒ

 们
men

 就
jiù

 能
néng

 够
gòu

 成
chéng

 为
wéi

 佛
fó

。 心
xīn

 中
zhōng

 先
xiān

 要
yào

 有
yǒu

 佛
fó

 、 

有
yǒu

 菩
pú

 萨
sà

， 然
rán

 后
hòu

 你
nǐ

 做
zuò

 出
chū

 来
lái

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

， 讲
jiǎng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 

话
huà

 都
dōu

 像
xiàng

 菩
pú

 萨
sà

 一
yí

 样
yàng

， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 就
jiù

 能
néng

 

成
chéng

 为
wéi

 菩
pú

 萨
sà

。 每
měi

 当
dāng

 自
zì

 己
jǐ

 把
bǎ

 握
wò

 不
bú

 住
zhù

 行
xíng

 为
wéi

 举
jǔ

 止
zhǐ

 

的
de

 时
shí

 候
hou

 就
jiù

 问
wèn

 问
wèn

 自
zì

 己
jǐ

 “ 我
wǒ

 像
xiàng

 不
bu

 像
xiàng

 菩
pú

 萨
sà

？ 菩
pú

 

萨
sà

 会
huì

 像
xiàng

 我
wǒ

 这
zhè

 样
yàng

 吗
ma

？ 菩
pú

 萨
sà

 会
huì

 像
xiàng

 我
wǒ

 这
zhè

 样
yàng

 骂
mà

 

人
rén

 吗
ma

？ 菩
pú

 萨
sà

 会
huì

 像
xiàng

 我
wǒ

 这
zhè

 样
yàng

 愚
yú

 痴
chī

 吗
ma

？ 菩
pú

 萨
sà

 会
huì

 

像
xiàng

 我
wǒ

 这
zhè

 样
yàng

 嫉
jí

 妒
dù

 人
rén

 吗
ma

？ 菩
pú

 萨
sà

 会
huì

 不
bu

 会
huì

 像
xiàng

 我
wǒ

 这
zhè
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么
me

 悲
bēi

 伤
shāng

 啊
a

？ 菩
pú

 萨
sà

 都
dōu

 是
shì

 想
xiǎng

 得
de

 开
kāi

 的
de

， 为
wèi

 什
shén

 么
me

 

我
wǒ

 想
xiǎng

 不
bù

 开
kāi

？ ” 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 不
bú

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

， 但
dàn

 是
shì

 要
yào

 学
xué

 菩
pú

 

萨
sà

 。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 说
shuō

 “ 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 什
shén

 么
me

 时
shí

 候
hou

 我
wǒ

 就
jiù

 

升
shēng

 起
qǐ

 了
le

 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

， 我
wǒ

 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 啊
a

 。 我
wǒ

 突
tū

 然
rán

 之
zhī

 间
jiān

 

会
huì

 很
hěn

 贪
tān

， 我
wǒ

 突
tū

 然
rán

 之
zhī

 间
jiān

 会
huì

 很
hěn

 瞋
chēn

 怒
nù

， 我
wǒ

 突
tū

 然
rán

 之
zhī

 

间
jiān

 会
huì

 很
hěn

 愚
yú

 痴
chī

， 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 呢
ne

？ ” 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 都
dōu

 会
huì

 问
wèn

 

这
zhè

 个
ge

 问
wèn

 题
tí

， 你
nǐ

 们
men

 回
huí

 答
dá

 我
wǒ

， 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 的
de

？ 师
shī

 父
fu

 告
gào

 

诉
sù

 你
nǐ

 们
men

， 这
zhè

 是
shì

 修
xiū

 心
xīn

 的
de

 时
shí

 间
jiān

 长
cháng

 短
duǎn

 和
hé

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 

学
xué

 佛
fó

 之
zhī

 后
hòu

 的
de

 悟
wù

 性
xìng

 问
wèn

 题
tí

。 你
nǐ

 修
xiū

 心
xīn

 修
xiū

 得
dé

 时
shí

 间
jiān

 越
yuè

 

长
cháng

， 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

 就
jiù

 越
yuè

 不
bú

 会
huì

 有
yǒu

； 你
nǐ

 悟
wù

 性
xìng

 悟
wù

 得
de

 越
yuè

 

快
kuài

， 你
nǐ

 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

 也
yě

 会
huì

 没
méi

 有
yǒu

。 明
míng

 白
bai

 了
le

 吗
ma

？ 所
suǒ

 以
yǐ
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要
yào

 掌
zhǎng

 握
wò

 要
yào

 点
diǎn

，“ 心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 佛
fó

 ”— — 这
zhè

 是
shì

 要
yào

 

点
diǎn

。    

 

要
yào

 经
jīng

 常
cháng

 把
bǎ

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 放
fàng

 在
zài

 心
xīn

 中
zhōng

， 你
nǐ

 自
zì

 清
qīng

 

净
jìng

 啊
a

。 师
shī

 父
fu

 要
yào

 讲
jiǎng

 七
qī

 言
yán

 句
jù

 了
le

 ： “ 心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 佛
fó

 自
zì

 

清
qīng

 净
jìng

， 五
wǔ

 浊
zhuó

 恶
è

 世
shì

 笑
xiào

 看
kàn

 过
guò

， 观
guān

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 住
zhù

 心
xīn

 

中
zhōng

， 成
chéng

 全
quán

 佛
fó

 性
xìng

 脱
tuō

 六
liù

 道
dào

。 ” 这
zhè

 是
shì

 师
shī

 父
fu

 给
gěi

 你
nǐ

 

们
men

 的
de

 七
qī

 言
yán

 诗
shī

。 我
wǒ

 们
men

 住
zhù

 的
de

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 心
xīn

 、 佛
fó

 心
xīn

。 

我
wǒ

 们
men

 学
xué

 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 必
bì

 须
xū

 要
yào

 把
bǎ

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 住
zhù

 

在
zài

 心
xīn

 中
zhōng

， 我
wǒ

 们
men

 才
cái

 能
néng

 成
chéng

 全
quán

 佛
fó

 道
dào

 脱
tuō

 六
liù

 道
dào

。 

五
wǔ

 浊
zhuó

 恶
è

 世
shì

 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 都
dōu

 是
shì

 很
hěn

 恶
è

 、 

很
hěn

 不
bù

 好
hǎo

 、 很
hěn

 肮
āng

 脏
zāng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 我
wǒ

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 们
men

， 
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这
zhè

 个
ge

 趋
qū

 势
shì

 你
nǐ

 们
men

 都
dōu

 看
kàn

 得
de

 到
dào

 的
de

， 这
zhè

 个
ge

 妙
miào

 法
fǎ

 你
nǐ

 

们
men

 也
yě

 看
kàn

 得
de

 到
dào

 的
de

， 所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 们
men

 好
hǎo

 好
hǎo

 学
xué

 、 

好
hǎo

 好
hǎo

 悟
wù

。 真
zhēn

 正
zhèng

 能
néng

 够
gòu

 开
kāi

 悟
wù

 的
de

 人
rén

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 智
zhì

 者
zhě

。 

如
rú

 果
guǒ

 仅
jǐn

 简
jiǎn

 简
jiǎn

 单
dān

 单
dān

 学
xué

 一
yì

 些
xiē

 佛
fó

 教
jiào

 外
wài

 表
biǎo

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 

实
shí

 际
jì

 上
shang

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 开
kāi

 悟
wù

 的
de

， 就
jiù

 像
xiàng

 师
shī

 父
fu

 

给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 举
jǔ

 的
de

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 你
nǐ

 们
men

 到
dào

 底
dǐ

 是
shì

 想
xiǎng

 在
zài

 夏
xià

 

威
wēi

 夷
yí

 住
zhù

 上
shàng

 五
wǔ

 年
nián

 旅
lǚ

 游
yóu

 好
hǎo

 呢
ne

， 还
hái

 是
shì

 想
xiǎng

 以
yǐ

 后
hòu

 回
huí

 

到
dào

 澳
ào

 大
dà

 利
lì

 亚
yà

 继
jì

 续
xù

 做
zuò

 工
gōng

 好
hǎo

； 你
nǐ

 们
men

 到
dào

 底
dǐ

 觉
jué

 得
de

 

圣
shèng

 诞
dàn

 节
jié

 的
de

 时
shí

 候
hou

 能
néng

 够
gòu

 三
sān

 个
gè

 星
xīng

 期
qī

 全
quán

 世
shì

 界
jiè

 去
qù

 

旅
lǚ

 游
yóu

 开
kāi

 心
xīn

 的
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

 好
hǎo

 呢
ne

， 还
hái

 是
shì

 觉
jué

 得
de

 我
wǒ

 不
bú

 要
yào

 这
zhè

 

么
me

 开
kāi

 心
xīn

， 我
wǒ

 只
zhǐ

 要
yào

 每
měi

 天
tiān

 早
zǎo

 上
shàng

 不
bu

 上
shàng

 班
bān

 天
tiān

 天
tiān

 

就
jiù

 这
zhè

 么
me

 念
niàn

 念
niàn

 经
jīng

 、 修
xiū

 修
xiū

 心
xīn

 好
hǎo

？ 累
lèi

 不
bu

 累
lèi

 啊
a

？ 累
lèi
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啊
a

。 辛
xīn

 苦
kǔ

 不
bu

 辛
xīn

 苦
kǔ

 啊
a

？ 辛
xīn

 苦
kǔ

 啊
a

。 养
yǎng

 家
jiā

 糊
hú

 口
kǒu

 辛
xīn

 苦
kǔ

 

呀
ya

， 上
shàng

 有
yǒu

 老
lǎo

 下
xià

 有
yǒu

 小
xiǎo

， 辛
xīn

 苦
kǔ

 吗
ma

？ 真
zhēn

 的
de

 辛
xīn

 苦
kǔ

 啊
a

。 

想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 没
méi

 有
yǒu

 做
zuò

 这
zhè

 些
xiē

 事
shì

 情
qing

， 那
nà

 

人
rén

 家
jiā

 怎
zěn

 么
me

 潇
xiāo

 洒
sǎ

 洒
sǎ

 脱
tuō

 呢
ne

？ 我
wǒ

 不
bú

 是
shì

 叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 不
bú

 

上
shàng

 班
bān

， 上
shàng

 班
bān

 要
yào

 上
shàng

， 不
bú

 要
yào

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 压
yā

 得
de

 太
tài

 紧
jǐn

， 

要
yào

 有
yǒu

 机
jī

 地
de

 调
tiáo

 节
jié

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 时
shí

 间
jiān

， 时
shí

 间
jiān

 像
xiàng

 海
hǎi

 绵
mián

 

不
bù

 挤
jǐ

 不
bù

 出
chū

 来
lái

， 要
yào

 挤
jǐ

 啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

 自
zì

 己
jǐ

 要
yào

 好
hǎo

 自
zì

 为
wéi

 之
zhī

。  

  

一
yí

 个
gè

 人
rén

 如
rú

 果
guǒ

 挤
jǐ

 出
chū

 时
shí

 间
jiān

 来
lái

 多
duō

 做
zuò

 公
gōng

 益
yì

 活
huó

 

动
dòng

 、 多
duō

 学
xué

 佛
fó

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 他
tā

 一
yí

 个
gè

 星
xīng

 期
qī

 上
shàng

 五
wǔ

 

天
tiān

 班
bān

， 他
tā

 还
hái

 有
yǒu

 两
liǎng

 天
tiān

 在
zài

 干
gàn

 什
shén

 么
me

？ 还
hái

 有
yǒu

 晚
wǎn

 

上
shàng

 在
zài

 干
gàn

 什
shén

 么
me

？ 如
rú

 果
guǒ

 总
zǒng

 体
tǐ

 的
de

 时
shí

 间
jiān

 都
dōu

 是
shì

 在
zài

 佛
fó
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法
fǎ

 上
shàng

， 他
tā

 会
huì

 很
hěn

 开
kāi

 心
xīn

 很
hěn

 幸
xìng

 福
fú

。 我
wǒ

 们
men

 青
qīng

 年
nián

 

团
tuán

 现
xiàn

 在
zài

 有
yǒu

 很
hěn

 多
duō

 小
xiǎo

 朋
péng

 友
you

， 他
tā

 们
men

 每
měi

 天
tiān

 晚
wǎn

 

上
shàng

 都
dōu

 到
dào

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 来
lái

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 他
tā

 们
men

 就
jiù

 觉
jué

 得
de

 

这
zhè

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 家
jiā

， 他
tā

 们
men

 过
guò

 得
de

 很
hěn

 幸
xìng

 福
fú

， 他
tā

 们
men

 没
méi

 烦
fán

 

恼
nǎo

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 不
bú

 信
xìn

 啊
a

， 你
nǐ

 叫
jiào

 他
tā

 们
men

 到
dào

 其
qí

 他
tā

 的
de

 

地
dì

 方
fang

 他
tā

 们
men

 会
huì

 不
bu

 会
huì

 有
yǒu

 烦
fán

 恼
nǎo

？ 他
tā

 们
men

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 会
huì

 不
bu

 

会
huì

 有
yǒu

 烦
fán

 恼
nǎo

？ 现
xiàn

 在
zài

 他
tā

 们
men

 也
yě

 上
shàng

 班
bān

， 但
dàn

 是
shì

 他
tā

 们
men

 

法
fǎ

 喜
xǐ

 充
chōng

 满
mǎn

， 就
jiù

 这
zhè

 个
ge

 道
dào

 理
li

 啊
a

。 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 们
men

 在
zài

 

学
xué

 佛
fó

 、 做
zuò

 佛
fó

 的
de

 事
shì

 情
qing

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 佛
fó

 的
de

 光
guāng

 照
zhào

 着
zhe

 

他
tā

 们
men

， 所
suǒ

 以
yǐ

 他
tā

 们
men

 就
jiù

 开
kāi

 心
xīn

 啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

 学
xué

 佛
fó

 要
yào

 学
xué

 

真
zhēn

 理
lǐ

。  


